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A. Akhrenov

PSYCHOLINGUISTIC ASPECTS OF VER-
BAL CHARACTERISTIC OF PERSONAL AND
PROFESSIONAL MANAGERIAL QUALITIES
OF SENIOR EXECUTIVES OF VENEZUELA

Abstract. In this article we detail the psy-
cholinguistic and linguistic aspects of verbal char-
acteristic of personal and professional managerial
qualities of senior executives of Venezuela. The ar-
ticle analyzes one of the most popular television se-
ries in Venezuela, which depicts skillfully the image
of the President of the country Hugo Chavez, who
served as the prototype for the main character of the
series named Olegario. Chavez comes and stays in
power due to the strong identification between him
(the president of Venezuela) and an average Ven-
ezuelan. This fact is reflected in his verbal means.
The article discusses the relationship of personality
traits with verbal means of management, as well as
the culture-relevant lexical units forming an integral
part of the Venezuelan national variant of the Span-
ish language and language-specific view of the world
of the Venezuelans.

Key words: linguistics, psycholinguistics, per-
sonality-oriented management, Venezuelan national
variant of the Spanish language.

bakmaHcypoea A.b.

PEAJIU3ALUNA KOHLUENTA «AYPAK»
B A3bIKE HEMELLKOIO CPEAHEBEKOBbA®

Aunomayus. Crarbs NOCBALICHA PAacCMOTpe-
HHUIO CIIOCOOOB BepOanM3aluy KOHLENTA «IIyT» B
JUaxXpOHMUHU Ha MaTepualie HEMELKOro s3blka. B cra-
ThE MPOBOJUTCS aHAJIU3 SI3BIKOBBIX PEIPE3CHTAHTOB
HCCIIelyeMOro KOHIENTa, IPEACTaBIEH CEMaHTHKO-
TUMOJIOTMYECKHH aHAJIN3 COOTBETCTBYIOILUX SI3bI-
KOBBIX €AMHHI] HEMELKOTO0 M IPYyTruX TepMaHCKUX
SI3BIKOB C Y4€TOM CEMaHTUUECKUX CIIBUTOB B MX 3HA-
YCHUH.

Kniouesvle cnosa: KoHLENT, AMaXPOHUS, IIYT,
IypakK.

B smoxy cpeaHeBeKoBbs LeHTpaJIbHON (ury-
POI aKTEpCKOTro NpeACTaBICHHS, KapHaBajla, KapHa-
BaJIbHBIX UIP, IIYTOBCKUX MPOAEIOK SBIACTCS IIYT,
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IJIYT, AYPAK. 32 CJIOBOM «JIypaK» CTOUT OTIEIbHBIN
MUp TPECTABICHUH, OT/eNIbHAs CHCTEMa [IEHHOCT-
HBIX ycTaHOBOK U metadop [1, 170]. O6o3HaueHme
CJIOEB, KOMIIOHEHTOB JIaHHOTO KOHIENTa OBUIO H
0CTaeTCs IPEIMETOM HCCIICAOBAHUS MHOTHX (DUIIO-
moroB (B.A. Macnoga, B.H. Tonopora, B.l. Kapa-
cuK) u Kynsryponoro (M. Xeitsunra, XK. Jle Todd,
M.M. baxtun, B. Konssun, MLIO. Peytun, A S I'y-
peBuY).

CemaHTHUYECKHUI aHAN3 COOPAHHOTO JICKCH-
YeCKOr0 Marepuala Mo3BOJISIET MPOCICIUTh Pa3BH-
THE U U3MEHEHHUE MPEACTABICHHs 00 OTHOHN U3 TIIaB-
HBIX (UTYp HApOAHON KyJBTYPHI CPEIHEBEKOBbS
— ¢urype nypaka, myra, iyta. OCHOBY Hccieno-
BaHMS COCTABWIIM JICKCUYECKUE CIIUHHIIBI JIPEBHE-
U CPETHEBEPXHEHEMEIIKOTO TIEPHOMIOB, WMEIOIIHe




HETIOCPEACTBEHHOE OTHOIIECHHE K NPENCTAaBICHUIO
0 «IOypake», «IIyTe» B CaMOM IIMPOKOM CMBICIIE
3TOTO CcIoBa (ABH. narre, tor, skeltan, esel, affe; cBH.
narr, tor, toll, gouch, affe, esel, goukeldre, schelt,
schimpf, gans, schelm, gauch n np.). IMmeHHO B naH-
HBIH HCTOPUYECKHUI IEPHO] B CBSI3H C N3MEHEHUSIMH
B TIEPBYIO ouepenb B O0IIECTBEHHON U PETUTHO3HON
chepax MPOHM3OMIIO 3HAYUTENbHOE H3MEHEHHE B
MIPEACTABICHUH O AypaKe U IIyTe.

[Ipoananu3upoBaB pa3nUyYHBIE BepOaJIbHBIE
PENpe3eHTaHThl UCCIIeyeMOro KOHIIENTa, Ipel-
CTaBHJIOCH BO3MOKHBIM BBLACIHTH CICIYIOLINE OC-
HOBHBIE XapaKTEPUCTUKU IIYyTa, Jypaka, MOCIeN0-
BareilbHOE (HOPMHUPOBAHHE KOTOPBIX JIOKa3bIBAIOT
HCTOPUYECKUE U 3TUMOJIOTHYECKHE CII0OBapH (Harp.,
Das Deutsche Worterbuch von J. und W. Grimm,
Mittelhochdeutsches Worterbuch von M. Lexer):

* Bremnee ypoactso yenoseka, puzndeckas
HETPHUSI3Hb JPYTHX JIIOEH 110 OTHOLICHUIO K HEMY;

* I'mynocTs, HacMerka, oOMaH;

* [ImyTOBCTBO, pa3BiedeHe MyOIUKH, Mapo-
JIUsI LIEPKOBHBIX 0OPSI0B.

BaxHbM mnpencrtaBnsieTcs OTMETHTH, 4YTO
(opMHpOBaHKE KOHLIENTA — IIPOLIECC UCTOPUIECKUIN
U CTPYKTypa KOHIIeTTa n3MeHuuBa. [lepBonavansHo
00pa3 myTa, 1ypaka OblI HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aH
C KOHCTaTalueld HaIW4IMs Kakoro-inOo BHEIIHETO
HEI0CTaTKa, YPOACTBA y ATOTO YEJIOBEKA U, CIIeA0Ba-
TeNbHO, (pU3MYEecKOl HENMPUSAZHBIO MO0 OTHOIICHHIO
K HEMY.

Tak, B X0lI€ 3TUMOIIOTUYECKOTO aHaJIH13a JICK-
cemsl Tor (cp.: CBH. tOr — «IIynen, Iypak, IPoCTaKk»;
ein tor sein — «OBITh HEOIBITHBIM B YEM-IHO0»;
toreht, torehtic, toerisch — «rynsiid, mypankuii, cy-
Macleqmuii»; toren — «ObITh CyMacIIeNIInM, ObITh
/ cumrathbes aypakomy; torenkleit, torenroc — «ury-
TOBCKasi OZIeXJa»; torensin — «IIymocTb»; tornwise
— «Kak TIyTien, aypaky; torheit, dorheit — «rmymocTs,
JTypadecTBO, CyMacOpOACTBO»; torischen — «BecTn
ce0s Tomo0HO ypaKky»; betdren — «OCHemsATh, My-
TaTb»), BBIIOJIHSAIOMIEH B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
SI3BIKE POJIb SIpa KOHLIENTA «IIyT», BBISICHSETCS Clle-
Jyloliee: MpeacTaBlIeHue 00 MHAKOBOCTU YeJIOBe-
Ka, €r0 HECOOTBETCTBHH OOIINM CY>KACHUSIM Oepet
CBOE Ha4ajio B (U3MUYECKOM HEJOCTaTKe, a UMEHHO
DIyXOT€, YTO AOKA3bIBAIOT JBH. JIEKCEMBI tOr — «IITy-
X0i», toren — «OTIIOXHYThY, torheit — «rmyxoray [ 10,
332-334] (cp. cBH. toub, HIKHEHEeM. dOf, c.HUIEPI.
doof , rot. daufs, m.aurn. deaf, rp. typhlds - «cie-
Moy, TepBOHAYaJbHOE 3HAYCHUE — «3aTyMaHEH-
HBIW, 3aIyTaHHBI», cp.rped.typhomai — «KypuUTS,
IBIMUTB, 4aguThy). [IpencraBieHue o Gu3HuEcKoM
HEIOCTAaTKe U B CBSI3U C HUM HENPHS3HH 110 OTHO-
LICHHUIO K 3TOMY Y€JIOBEKY MPEACTaBICHO TAKXe U B
PYCCKOM S3BIKE, YTO JIOKa3bIBACT PYCCKHH TUAaleK-
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TU3M «Iypb» - THOM.

To, Kak HM3HAYAIBHO peanu3yeTcss MEHTallb-
HOE TpEACTaBICHUE O Typake, HILUTIOCTPUPYET TaK-
K€ aHaJIM3 CIEAYIOIUX JiekceM. Tak, ror. gamaids
B 3HAYCHHUU «KPUBOH, YPOIUIUBHI» U ABH. gimeit B
3HAUCHUH «CyMAacLICAIINH, cnaOblii TyXoM, cCMell-
HOW» 0003Hayaqu BHELIHIOIO HHAKOBOCTH YeEJIO-
BEKa, €ro ypoACTBO, YTO-TO HEKPacCHBOE, KPUBOE,
W3yPOOBAHHOE, U TOJBKO BIOCIEACTBUU CIIOBO
nproOpeso MeHee HeraTuBHOE 3HAYCHUE «ITyXOBHO
OrpaHUYEHHBIN YEIOBEK», YTO, 110 BCEH BEPOSITHOC-
TH 00BsCHSETCH (QOpMUPOBaHUEM 0OJIee TYMaHHBIX
B3aMMOOTHOILICHUH MEXIy JTIOAbMU.

[lepBoHauanbHOE  JTOMUHUPOBAHHE  CEMBI
«pU3NYECKNH HEIOCTATOK, BHELIHSSI WHAKOBOCTHY
HaOmromaeTcst y cBH. jekcemsl toll (aBH. tol, mp-cakc.
dol, c-aupmepn. dul ot repm. kopHs dul, mpousBomHas
¢opma rotoporo dwal coxpanuiack B OBH. twélan,
rot. dvilan, cauckp. dhvar — «irars, moBpexaars,
NPUYMHATH yIIep0»), ITUMOIOTHYECKH CIOBO OKa-
3bIBAETCSl POACTBEHHBIM I.-upnasf.dall «cmemoity,
anmI. dull («nrynsiid, Tymoit; CKyYHBIN, 3aHYTHBIIN)
[11, 919]. BnocnenctBum B toll HauMHaeT JOMUHU-
pOBaTh ceMa «BEcCeNbe, parocTb». Takum obpaszom,
MBI MO>KEM TOBOPHUTD 00 YIyUIICHUU 3HAYCHUS 1aH-
HOTO CJIOBA.

[lo maHHBIM STUMOJIOTHYECKUX U UCTOPHYEC-
KHX CJIOBaped, ciaydaid ymydlleHHWs 3Ha4YeHus Xa-
pakTepeH u 1 ekceMsl Schelm, nepBoHauansHOE
3HAYCHHE KOTOPOH — «majais, Tpym». CloBo BCTpe-
JaeTcs TOJNBKO B HeMerkoM si3bike: mhd. schelm(-
e), schalm(-e), ahd. scelmo, scalmo «magane; yyma,
3apa3Hasi OOJe3Hb», 3aTeM «OOJBHOH, 3apa3HbIH
4eJoBeK». BriociencTBuu cema omacHOCTH OCTaeT-
Csl B 3HAYECHUH JAHHOTO CJIOBA, OAHAKO ITPOUCXOIUT
VAYYIICHWE €r0 3HAaueHHs U CJIOBO C MO3JHECpeN-
HEBEPXHEHEMELIKOTO MepHoJa HaYWHAET HCIIOJIB30-
BaTbCsl KaK PyrareibCTBO «OOMAaHIIMK, MMOPOYHBIH
YeNnoBek, aypak» [9, B. 14, 2507].

Cdepoii nypHOTrO Havajga B CpelIHUE BEKa SIB-
nsuIicd KMBOTHBIM Mup. CTpayc, OTKJIaIbIBarOIIUN
Ailla B TECOK W 3a0BIBAIOIIMI MX BBICHKUBATH,
NpeAcTaBiIseT co00i 00pa3 rpelIHrKa, KOTOPbIH He
NOMHHT cBoero goisra nepen borom. Kozen cumso-
JM3UPOBAJ CJIACTONIOONE; CKOPIHOH, KyCaroIUii
XBOCTOM, OJIMIIETBOPSET B ceOe IDKUBOCTE [7, 149].
Ho nacrosmmM o6nuuneM UIyTOBCKOTO, AyPAaLKOTO,
B NEPBYIO OYepelb, BBHICTYNAIN TaKUE >KUBOTHBIC,
KaK ocell 1 00e3bsIHa.

Tak, mpa3gHUKH OCIOB 3aHUMAIOT 0coboe
MECTO B KapHaBaJbHOH KYyJBTYpPE CpPEIHEBEKOBBSL.
Kak u mpoune mpa3aHecTBa, OHU CONPOBOXKAAIKCH
HENBIM PSAAOM PUTYANOB. YUYaCTHUKM Ipa3IHHUKA
NEPEOACBANINCE M HaJEBad MACKH, MPEACTaBIISIIN
MAaHTOMHUMBI; BO BpeMsl CITy>KOBI IPUXOXKaHE MEIH U




TaHIeBaJIu. B 1epKkBax pasbIrpbIBajach LIyTOBCKAs
napoaus Ha OOroCITy>KeHHE; B XpaM BBOAMIICS 00Ma-
YCHHBIH B JIUTYPTUYECKHUE OCKIBI OCET, OCEIJIaH-
HBIIl IOHOM JEBYILKOM, KOTOpas Nepkajla Ha pyKax
MIIajieHIa, cuMBon3upoBasiiero Uucyca Xpucra.
[Ipoueccuio compoBOXIANIN JBa KIUPHKA, MOIOLIHE
Ha JIATBIHU CJ1aBy >KUBOTHOMY. Korna onu noaxomu-
T K anTaplo, CBALICHHUK CIYXHJ 0COO0yI0 «OCIiu-
HYIO MecCy», BO BpeMs KOTOPOH 4YuTaiach «OCIH-
Has rpo3ay. Kakaas 4acTs Mecchl CONPOBOXKAAIACH
OCIUHBIM KpukoM. Ilo ee OKOHYaHWU CBSILEHHUK
TPWXKABI KpHYall MO-OCIMHOMY, U €My OTBEYaJIH
TaKHUM JK€ OCIHMHBIM KpUKOM. B LeHTpe mpasmHuka
HaXOAWINCh, TAKUM 00pa3zoM, Ha Mapus u ne Uu-
Cyc, HO HMEHHO ocell U ero kpuk. Kak u B mpyrux
JIeKaOpbCKUX Mpa3IHUKAX, B IPa3THUKE OCIOB CMEX
U CBSI3aHHOE C HUM MarepualIbHO-TEJIECHOE Havdalio
MOJTy4ajio MOJHYIO CBOOOMY.

TpaHCTIOHUPOBaHUE COOTBETCTBYIOLICH JIEK-
CHUKH U3 c(epbl KUBOTHOTO MHpa B COLHUAIBHYIO
00J1acTh TMPOUCXOIUT HAa OCHOBE MeTadopu3aiu:
OonpIIeH YacThIO 3TO CBSI3aHO C OTPULATEIHLHON
OLICGHKOH MOBEACHUS M KaueCTB YEJIOBEKa: CBH. ese-
len «zmemaTp TIymocTw», vergansen «OAypaylThb
koro-nboy, affen machen «omypaunTs KOTO-MHO0Y»
[10].

OnunerBopeHre DIyHoCcTH B o0pase ocnia
(cBH. esel — «ocen; WIyT, Aypak, DIyMew») BIEPBbIC
3aCBHJIETENLCTBOBAHO B TekcTax HoTkepa (ok. 1000
r.): er lebet in eseles wise. B counnennsx 1300 roga
I'yro ¢on Tpumbepra BcTpewaeTcsi MPOTHUBOIOC-
taBneHue «edelinge und eselinge». OCHOBBIBasCh
Ha CPEOHEBEKOBOW Tpaauiuy (acCTHAXTIIIHIS H
ero CUCTEMBI 00pa30B, CIEAyeT OTMETHTh, YTO BHE-
IIHsIS aTpuOyTHKA ypaka / mryta (YpoaiauBas mMac-
Ka, KOJIAaK, JJIMHHBIH HOC) UIMUTHpYET co0Oi BHe-
IIIHEE YPOJACTBO YENIOBEKAa, €r0 MHAKOBOCTB: Harp.,
puBH. die Ohren strecken, Ohren haben und schellen
dran («IeMOHCTPHUPOBATh CBOIO TIYIIOCTHY), die Es-
elsbiichse wird selten leer (Eselsbiichse — aTtpubyt
IIyTa, Typaka).

C nekcemoii Esel B cozHanuu cpegHeBEKOBO-
TO YeJIOBEKa aCCOLMMPYIOTCS Takhe KayecTBa, Kak
DIYIOCTb, JIEHb, IPy0OCTh, HEBEKECTBEHHOCTh, Ha-
IJIOCTb, TTOXOTIAMBOCTb, UYTO JOKAa3bIBAIOT TAKXKE YC-
TOWYUBBIC BBIpaKeHHsI, Harpumep, jd. gehdrt nicht
auf den Esel, sondern der Esel auf seinen Riicken
— «KTO-JINOO TIIYTI, SABJSIETCS LyPaKOM».

B eBpomneiickoil KynbTypHOU TpaaWLMM TaK-
K€ HaXOAUT CBOE NPOJOIDKCHHWE aHTHYHOE OJIU-
LETBOPEHHE DIYNOro 4YejoBeka B o0Opasze 00e3bs-
uel: affe («o0e3psiHa; mypak, mryT»); affeht, affehte,
affehtic(«mypankuii»); affen («oOMaHBIBaTh, NENaTh
nIypakomy); affenheit («mmymocTs, 0OMaH, IIyTKa);
affenspil («urytka, mponenkay); affental («cymac-
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menmmid  gom»); affenvire («rmymoctsy). Ilom-
TBEPXK/ICHHE CYIIECTBOBAHMS JAaHHBIX CEM MBI Ha-
xonuM Bo (ppaseonorusmax: viel Affe machen, auf
den Affenwagen miissen — «BecTu ceOs TITyToy; von
Affenberg sein, zu Affenberg sein — «OBITH gypakoM,
urytom» [4, 72].

CmoBo Gauch — [uanekTHBII CHHOHHUM
Kuckuck — Takxe siBnsieTcss BOIUIOUICHHUEM MpEl-
CTaBJIEHUS O TIynmocTu (cp. goucheit — «TIIymocTs,
nypadecTBoy»). brnaromaps cBoeil 3KCIpecCUBHOCTH
3TO CJIOBO aKTHBHO y4acTBYeT B 00pa30BaHUU PHBH.
uauom: einen Gauch aus jmdm. machen, aus dem
Gauch ein’ Affen machen, cBH. vur einen gouch
haben, z’einem gouche erkorn — «BbIcCMenBaTh, BBI-
CTaBNATH Koro-mubo aypakom», den Gauch &tzen
— «coBepuIaTh Aypaukue mnoctynkm». Cp. Takke:
gumpelliute, gumpelvolc — «yTh, cKOMOPOXWY;
gumpelpfaffe — «cBsAMEHHWK Ha TIpa3mHUKE aypa-
KOB»; gumpelwise — «1ypadecTBo, IIyTKa».

[IpeacraBieHne CpeIHEBEKOBOTO YEIOBEKa
0 DIYNOCTH peaju3yercs u B cioBe Gans, SBIISIO-
IIMMCS] Ha COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTHUS S3bIKa OC-
KOpOJIeHHEM B aJIpec >KEHILIWH, OHAKO PaHbIIE 3TO
CJIOBO yNOTPEOISATIOCH IO OTHOLICHUIO K MY>KIHHAM.
Taxk, B peiiapckom pomane «llaprudans» Bomasdpa-
Mma ¢oH Emenbaxa BcTpeuarorcs ciemylomue cio-
Ba, KOTOphIe pousHoCcHT cam [laprmdans «Ir sit ein
gansy [8, 165].

Ha cnenyromem sTarne 0CHOBHBIM KOMITOHEH-
TOM KOHIIETITa «IIYT» CTAHOBUTCS KOMIIOHEHT «ITy-
1ocTh, B3A0p, Oe3ymue». Tak, MacinoBa oTMeuaer,
410 00pa3 «Iypaka» Bceraa sSBISIICS BEI30BOM 37pa-
BOMY CMBICITY; BaXHOE Ka4eCTBO Iypaka — UMETb
0coboe BUIICHHE MPUPOJIBI BEIIeH, TEM CaMbIM MpPO-
SBIISITH CBOM 0c00BIN yM [ 1, 173]. I1o mpaBy «O6e3ym-
11a» OH TOJIy4aeT BO3MOKHOCTh aHTHUCOLMAIBLHOTO,
CBOOOIHOTO OT YCJIOBHOCTEH MOBEICHHS M BBICKA-
3bIBAHUSI MBICTICH M CYXICHHH, MPOTHBOpEYAIlNX
00IIenpPUHATON Mopay.

PaccmarpuBasi kapHaBaJbHbIE MOTHBBI B HC-
TOPHHM KyJBTYpHI | epManuu, cienyer 3aMeTUTh, YTO
cBOe0oOpa3yue KyJIbTYpPHOTO CO3HAHHS CPEIHEBEKO-
BOTO 4YeJIoBeKa, 1Mo ciaoBaM M.M. baxtnHa, HeBO3-
MOXXHO IIOHATh, HE YUUTHIBAas 4YepelOBaHUS IBYX
CHCTEM XHM3HHM M MBIIIJICHUS YeJIOBEKA TOW SIOXH
(odurmanbHO# W KapHaBaNbHOI). JKH3HB YemoBeKa
CPEIHEBEKOBbSI MOKHO Pa3lCiMTh Ha JIBE YacCTH: C
OIHOH CTOPOHBI, 3TO oUIMaTbHASA, TOXYMHEHHAS
CTPOTOMY MEpapXH4eCKOMY TOPAIKY, ITOJHAs CTpa-
Xa, AOTMaru3Ma W NIHETeTa, a ¢ APYrOd CTOPOHBI,
KapHABaJIbHO-IUIONIA{HAsI, BOJbHAS, MOJHAs aMOH-
BAJICHTHOTO CME€Xa, KOLIYHCTB, IMpodaHaluil BCero
CBSIILIEHHOTO, HEMPHUCTOWHOCTEH, (QaMUIbIpHOTO
KOHTaKTa co BCeMH U co BceM. O0e 3TH )KHU3HU ObUIH
Y3aKOHEHBI, HO pa3eiieHbl CTPOTUMH BpPEMEHHBI-




Mu rpanunaMu [3, 173]. CmexoBas KapHaBalbHas
KynbTypa, 1o M.M. baxTuHy, Belpaxana «CMEX0BOU
aCIeKT MHpa», OHa ObljIa CTOJIb JK€ HEOTAEIUMA OT
CPEIHEBEKOBOTO MHPOIIOHUMAHUS, KaK M Cepbe3-
HBIH, «OUIHUATIBHBIIY» €r0 aCHEKT.

B mepuon cpenHeBEKOBbS B HEMELKOM SI3bI-
K€ TOSIBJISIETCSI CHHOHUM K OBy Tor — 3auMCTBO-
BAaHHOE M3 JIATUHCKOTO f3bIKa cJI0BO Narr (OT Jiat.
nario - “HacMmemHuK”’, “odmanHnmk” [11, 598]), cp.
HUZEpI. narre, UCil. narri, BeJ. nart, AaT. Nart, CBH.
narre — Typax, Tiryneir; narreht — «omyisrii»; narrekeit
— «TITYTIOCTh, TypadecTBO, ITyTOBCTBOY»; narrenbilde
— «UIyTOBCKOHM oOpasem»; narrenkappe — «IIyTOB-
ckoii konmmaky; narrenkleit — «omexna mryra, aypa-
Kay; narrensanc — «IIyTOBCKas IEcHs»; narrenspil
— «IIYTKay; narrenvart — «IIpa3gHUAK JTypaKoB, Iec-
TBUE ypakoBy, nerrescheit — «IynocTs, Qypavyect-
BO»; nerrisch — «rmymnelid, mypankuii» [H., 238-240].

[lucbMeHHBIE TMAMSITHUKA — CPEIHEBEKOBbS
YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO JieKkceMa NaiT 4acTo UCIIOJb-
3yeTcsl KaK MPOTHUBOINOCTABICHUE MYAPOMY, YMHO-
My, CKPOMHOMY, pa3yMHOMY 4enoBeky. du bist weisz
und ich bin ein nar (TeI Myznp, a s nypak) [Pauli —ur.
no 11, B. 13, 362].

MHorue nocioBHIBI CpeIHEBEPXHEHEMEIKO-
TO MEepHOoJia CBUACTEIBCTBYIOT 00 MHOM MOBEACHUH,
o0pase MbICIIEH M MOCTYNKAxX IIYTOB U AYPaKOB: €in
narr leufft frei einem ins haus, aber ein verniinfftiger
schemet sich («1ypak cBOOOJHO BXOIHUT K UyKOMY
B JIOM, a Pa3yMHBIH YEJIOBEK CTECHSETCS»), narren
verlassen sich auf treume («aypaku mojararoTcst Ha
CBOH MEUTEI»).

Jlypak MOXeT BBICTYNaTh U Kak HEBEJOMOE,
HEHU3BECTHOE, BTOpOE «S» denoBeka, 3aBiajeBIie-
r0 MM, YTO CTAHOBUTCS OYEBHIHO W3 ITOCIOBHIIBI
«einen Narren gefressen haben» [8, 347], koropas
OCHOBBIBAC€TCS Ha CTApOM IPEICTABICHUU O TOM,
YTO CyMacIleANINK YeJIOBEK CKPhIBACT BHYTPH cels
HEKOETro IEMOHA, CP. COBPEMEHHYIO HEMELIKYIO 1T0C-
nosuiry «einen Narren im Leibe habeny.

OnemeHT Narr cTaHOBUTCSI HEOOBIKHOBEHHO
NPOAYKTUBHBIM BO ()pa3eojOrMu HEMELKOTO S3bI-
Ka. BOoT HemomHbIl mepedeHb 3TUX €AWHHIL: einen
auf den Narrenbanck setzen; im Narrenbrei stecken;
jmdn. in Narenbrei tunken; jmdm. den Narrenbrei
rithren; am Narrenseil tanzen; der Narr im Haus sein;
ein Narr in Leib und Blut sein; Narren machen, sein
Narrheit treiben; jmdn. auf den Narrenbank setzen;
im Narrenbrei stecken; im Narrenfars gehoren; ins
Narrenfeld gehoren; von der Narrenhaut kommen;
am Narrenholz tanzen; zu dem Narrenreigen pfeifen
(4, 43].

Jlumes BriocnencTBUM AEHCTBUS IIyTa CTaHO-
BATCSI BaXKHEMILIEH COCTaBJISIOLICH CPEeIHEBEKOBOM
NapoJuy XPHUCTHAHCKOTO pPHUTyana M LEPKOBHOM
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nepapxun. OJHUM W3 HEU3MEHHBIX MOMEHTOB Ha-
POIHO-TIPA3THIYHOTO BECEIhs 3TOTO MEepHoia OBLIO
OOHOBIIEHUE YEJIOBEKOM CBOETO BHEITHETO OOJUKA.
OnHIeTBOpPEHNEM TIYIIOCTH MOTYT BBICTYIIATh Ta-
KHe aTpuOyTHI IIyTa, KaK HIYTOBCKOW KOJIAK WITH
OyOenunku Ha HeM: jd. muss auf der Kappen stan,
die Kappen an der Erd schleifen (¢paseomorusm
OCHOBBIBaeTCS Ha TPEICTABICHWH O TOM, YTO Ha
[JIYTIOCTh YeNIOBeKa HETMOCPENCTBEHHO YKAa3bIBAaCT
JUTMHA W pa3Mep IIYTOBCKOTO KOJITaKa: €CIU YeJio-
BEK BHIHYXKJIEH BCTaTh Ha HEr0 HOTaMH, TO OH IIOJI-
HBIH aypak) uian jmds. Kappen will Schellen haben,
Ohren haben und Schellen dran — oTkpsITO TEMOHC-
TPUPOBATH CBOIO TIIYTIOCTh (BHEITHUMU PU3HAKAMHU
TJIYTIOCTH SIBJISTFOTCSI OCIIMHBIC VIIIH, a TaKkke OyOeH-
IIbI, KOJIOKOJIBYMKY Ha IITyTOBCKOM Koumake) [4, 37].

JpyruM 3HaYUTETHHHIM MOMEHTOM SIBIISIIOCH
MepeMelieHre UepapXuIeckoro Bepxa B HU3: IIyTa
OOBSBIISIIN KOPOJIEM, Ha TIPa3THUKAX JyPaKOB H30U-
paJi Iy TOBCKOTO a00aTa, eMUCKOTIIa, apXUETTHCKOTIIA,
a B IIEpKBax, HEMOCPEICTBEHHO MOABEIOMCTBEHHBIX
namne, — Ja)ke IIyTOBCKoOro namy [2, 280].

Briparomuecss oTedecTBEHHBIE KYIIBTYPOJIO-
ru M.M. Baxtun u A.f. I'ypeBuy OTMEHaroT, 4TO
WMEHHO JIJIS TTPa3IHUKa IypaKOB B BBICIIICH CTETIEHU
XapaKTepPHO MapOIUpOBaHWE O(MUIIUAIBHOTO KYIb-
Ta. PuTyanel mpa3mHWKa SBISUIACH CHU)KEHUSMHU
Pa3IMYHBIX I[EPKOBHBIX OOPSAIOB M CHMBOIIOB IIy-
TEM TepeBOAa UX B MaTepUAIbHO-TEIECHBIN TUIaH.
Hwuzmme 1iepkoBHBIE YHHBI CITY>KAIH CMEXOBYIO JIH-
TYpTHIO, BO BpEeMsl KOTOPOH POJIb CBSIIEHHUKA WT-
paJ IepeoIeThI Iy T; BMECTO KaJuiia YIoTpeOsuu
CTapblil OamiMak, pacrieBaiv HEMPHUCTOWHBIE MECHU
Ha XOpax, TaHIIEBaJ U WUTPAIH B KOCTH B LEPKBU
[5, 201].

[Ipumepsr mapoauu IEPKOBHO-CITYKEOHOM
nexcuku: Narrenfest, Narrenrauch («mypankuii ¢u-
Muam»), Narrenlob («ckaOpesHbIi KaHTHK»), Nar-
renbusse («cMexoBas ENMHTHMbBS»), Narrenbeichte
(«koMuYeckasi WCIioBenb»), Narrensegen («IIyToB-
CKOe OnarociioBeHne») u T.J. B cTpykType mepkoB-
Horo OorociyxeHus ciosa fest, rauch, lob, busse,
beichte, segen sBisirorcs TepmuHamMu. B kauecTe
TaKOBBIX OHM OOJNA/AIOT MEPEHOCHBIM, CIICIIUAIIN-
3MpPOBAaHHBIM 3Ha4YeHHWeM. Rauch o3Hawaer «Ibm»,
HO B KOHTEKCTE MeCChI — «pumMuam», lob — xBary u
OTHOBPEMEHHO KaHTHK, CIABOCIOBHE KaK IIEPKOB-
HBII xaHp. Busse moHumaercs He kak mrpad, a Kak
eMUTHMBsI. Tak ke Ka3yalbHbl U HE BIIOJIHE PaBHBI
CBOEMY HCXOJHOMY 3HaueHHIo fest (IlepKOBHBIH
Mpa3HuK), beichte (0Opsm ucrosemn), segen (00psi
omarocimoBeHus) [5, 25].

MoTHB KapHaBayia, MEPEOACBaHUs, a TaKKe
MIPEJICTaBICHUS] ce0sl WM APYTOro 4YeloBeKa B Ka-
KOM-JIHOO CBeTe, Jalie Bcero B o0pa3e oOMaHIINKa,




TUTyTa, Aypaka, MpeJCTaBlieH B CEMaHTHKE MHOTUX
CJIOB CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOTO ITePHO/Ia, HapumMep,
schelt, schimpf, goukelaere, triiller u np.

AKTyallbHBIM B 3TOW CBSI3U TPEACTABISAETCS
moustue scheltaen (ahd.skeltan, mhd. schelten),
npeBHecakcoHckoe skeldan u3 skeldari — “xneBer-
HUK’, npeBHedpusckoe skelda co 3HaueHmem “py-
ratecsi, OpaHUTHCS, ccoputThes” W scheltaere co
3HaYEHUEM “TIOPULAIOLINHI, OCY K IAIOIIHIA; Ty TEIIeC-
TBYIOLIUN MY3BIKAHT, MO3T, MUIIYLIUHA MACKBUIU’
[11, 784], scheltat — «ockopOnenue, Opanby; schelte
— «ockopOneHue, kieBetay; scheltwort — «OpanHOe
CII0BOY, sceltunga — «mmoputianue, yrnpeky; sceltwort
— «bpaHHOE CIIOBO, TIOHOIIIEHHE, OpaHb». MHTEpec-
HO, YTO POJICTBEHHBIM JJAHHOMY CIIOBY OKa3bIBA€TCS
cBH. schall — «mecns, cmex» [13, 175]. OtnensHoe
3HaYE€HHE CJIOBa 3aKIIF0YaeTcss B IPEICTaBICHUU
KOTO-JTN00 KaK epeTHka, HEBEPYIOIIEeTo YejoBeka [9,
B. 14, 2525]. [To naHHBIM 3TUMOJIOTUYECKHX CJIOBa-
peil, JaHHOE CII0BO MPOTHUBOIIOCTABIIAETCS TIOHATHIO
noxBautel 1 ogoopenus (loben): und voren loben und
hinten schelten [9, B. 14, 2530], schelten bringt pein,
drumb wil ein jeder gelobt sein [9, B. 14, 2531].

B xpyr monsTHii, GpopMupyONIIMX MpeacTas-
JIeHWEe O KapHaBalie W IIYTOBCTBE, BXOIUT TaKKe
u cnoBo schimph, schimpf co 3nauenuem «uryT-
Ka, pasBlicueHUe, UTPay, a TaKKe «COPEBHOBAHUE,
TypHUpP», schimphoere co 3HaueHHWEM «IITyTHUK,
KOMHK, CKOMOPOX, KJIOyH», schimphen — «ryTuTs,
UTpaTh, pa3BIEKaThCs, COPEBHOBATHCS», scimphen
— «BBICMEWBaTh, m3neBaThes» [12]; schimptbaere
— «mryTmBbIiy, schimpflich — «Becensrit, cmer-
HOW, HAaCMENUTUBBIN»; schimpfmaere — «ryTkay,
schimpfwort — «uryTka, Hacmemka» [10, 284]. 3na-
YeHHe HACMEIIKH, H3/IeBaTelIhCTBA TPOSBIIACTCS,
cormacHo cioBapto B. ITldaiidepa, B cremyrommx
BEIpakeHHAX: in sime schimpfe han, ze schimp-
fe han, schimpf triben [14, T. 2, 1201] (cp. Takxe
cnoxknoe cinoBo schimpthus co 3HaueHuem “‘rome-
IEHWEe ISl UTPbI, pa3BICUCHUHA, TPeACTaBICHHIA )
[13, 183]. [IpuBeaem Mg WILTIOCTpALUMU 3HAYCHUIN
HEKOTOpBIE (pparMeHTHl MUCHMEHHBIX TaMSTHHUKOB:
aller schimpfe sind verdroz [Parzival, 138]; deiswar
wir tuon in schimpfes buoz [Parzival, 205].

[mmaron npu 3TOM WMeEET MOYTH MPOTUBOIIO-
JIOXKHBIE 3HAYCHUS: «Oe300UOHO Wymums, 6ece-
JUMBCS, PA3GIEKAMbCS, USPAmby, a TaKKe «OCKOp-
OWTENBHO, 3710 Ty TUTH, HACMEXaThCsI, 00KAThY: e[
schimpfet sumelicher mine deene und minen sank: er
singe unt tihte mé unt ball, denne ich, des will[len
im die liute dank [9, B. 15, 175].

Cema mryToBCTBa, Mackapaja NpecTaBlIcHa
B ciioBe goukelaere «dokycHUK, )KOHTIIED, KOJIYH,
Mar» (oT marojia gageln, gagen — MpOU3BOANUTH HE-
00BbI9HOE, OECCMBICIIEHHO JISHCTBHH, B TIEPBYIO OYe-
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penb pykaMu U HOTaMH, MO3Ke — «0e31eIbHHYATh,
UTpaTh»), TaKKe OHA pealln3yeTcs, Hampumep, B
CIIOXKHBIX CcJOBaXx W cloBocoueTaHmsx: goekebild
— «oOMaHuYMBasi KapTHHKA, U300pakeHne, KOTOPhIC
nmokas3eiBaeT (QOKyCHUK», goukelsack — «iryToBcKo#
MemIok», goukelspil — «ummto3us, 3a0myxneHue, Go-
Kyc, papc, mytka, 6anmarany, in die goukelheit brin-
gen — «oOMaHBIBaThY, goukel vuoren — «kona0BaThHy,
goukelwort «xommoBckas kisteay [10, 137].

Kax ormeuaer B.H. TonopoBa, nepBoHauaabHO
JTAHHBIE JIEKCEMBI OBIITH HETIOCPEIICTBEHHO CBS3aHBI
¢ 00JIacThIO CaKpaJBHOTO M KYIBTOBOTO, 3 UMEHHO
C 3aroBOpaMy W 3aKJIMHAHUSMH, KYJBTOBBIMHU II€C-
HSMHU U TaHUaMmu [6, 118], Ha 4TO yKa3bIBAIOT TAKXKE
JTAaHHBIE 3TUMOJIOTHYECKHX CIIOBapei: JBH. gougal
«BOJIIEOCTBO, KONMAOBCTBOY [11, 333]. Ocoboe BHHU-
MaHHe yrensercs 0OO03HaueHWIO 3aroBopa B pas-
JUYHBIX IPEBHETEPMAHCKUX SI3bIKaX: Ap-uci. galdr,
np-anmi. gealdor, nBH. galtar ,,BommeOHast mMecHb™;
cp. Takxke IBH. galstar ,,KONIOBCTBO®, A-aHTI.ZO-
elstre ,,kommayHBS . AHATU3 OMHOKOPHEBBIX JIEKCEM
(mp-anrn., nBH. galan «meTs, 3aKJIWHATHY, JIBH. bi-
galan «3aKiIMHATBH») U KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHHU
BcTpevarotcs (Harp., galdor singan «3akiMHaHHUE ...
MeTh», OP-UCI. gala «meTh, Kpudarh, MPOU3HOCUTH
Marndeckue (QopMmynbl», galinn «OKOJIIOBaHHEIIY,
gialla «rpomMKko 3By4arh, KpU4arby ), TO3BOJISIOT yC-
TaHOBHUTH TPHUPOJY TEPMAHCKOTO 3aroBOpa, KOMAU-
pyeMoro JaHHBIM CIIOBOM. Pedp muer o rmecHe, Ha
Marm4ecKyro MPUPOLy KOTOPOH YKa3bIBAIOT JpEBHE-
TepPMaHCKHE SI3bIKOBBIE M 3KCTPAIMHTBUCTUYECKUE
naHHble [6, 157].

ITonoOHOe 3HAaYeHME UMEIOT [Haroibl triil-
len “urparp”, “KonnoBaTh”’, KOTOPBIM B MEPEXOTHOM
(dopme o3HauyaeT ‘“0OMaHBIBATh, MIYTHUTh, CMESATHCS
Haja keM-Inu0o0”, (ciemoBarenbHO, trilller - “urpok;
myTHUK ) [13, 232] 1 bagen — «HacMexarbcs, BCTY-
TMaTh B CIIOP»; IBH. INWizZOn — «OCKOPOJIATH, HACMe-
xatecs» [12, 24, 96].

O0pa3 nypaka, WIrpaioLIero Peraroilyro
poib B OONBIIMHCTBE CKA30K M MPEJaHWH pasiid-
HBIX HapOJIOB, B JTIOXY CPEAHEBEKOBBS OKa3bIBACTCS
CBSI3aHHBIM C JIESATEIIEHOCTHIO MIPUIBOPHBIX IITyTOB.
OHM UMeNH MpPaBO BBICKA3bIBATh BCIO MpaBLy IO
MacKoO¥ MIYTOK, caTHphl U mpozenok. [IpuaBopHbie
IIyTHl HOCWJIM TUIAThsl SIPKUX PACIBETOK W IIYTOB-
CKOW KOJIMaK, yKpallleHHbI OyOeHYnKaMu, 94To Ha-
IO TIPOJIOJKEHNE B KAPHABALHBIX KOCTIOMAX I103-
JTHUX TICPUOJIOB.

Wrak, mpoBeneHHBI aHATN3 JIEKCUYECKOTO
MarepHala 1mo3BOJISIeT CIeNaTh CIEAYIONUI BEIBOI:
B HEMEIKOW S3BIKOBON KapTHHE MHUpPa CPEIHEBEKO-
BbS COZIEpPIKaHUE KOHIENTa «Iypak» IpeTeprieBacT
3HAYHUTENbHBIE W3MEHEHHS: IIepPBOHAYAIbHO WHA-
KOBOCTB JTypaka BBIPa)KaeTcsl BHEIIHE KaKUM-ITHOO




(u3MYeCKUM HEAOCTaTKOM (Harp., TIIyX0Ta) U BHI-
3BIBACT y APYTHUX JIFOACH OIPE/ICICHHY O HENPHSI3Hb,
Jlajiee OCHOBHOHM XapaKTepHCTHKOW JTypaka CTaHO-
BUTCSl €r0 Oe3ymue, TIIyNnoCTh, JyPaKOM CTaHOBHUT-
Csl YeJIOBEK, KOTOPBI CBOMM IOBEJCHUEM W WHTEI-
JIEKTOM HE COOTBETCTBYeT HOpMe. Bmocmencrsum,
B OIOXY MO3HETO CPEIHEBEKOBBS, MPEICTABICHHUE
0 Jypake MeHseTcs, JISKCeMbl mprolpeTaroT Ooiee
TIOJIOKHUTENBbHYI0O KOHHOTAIMIO, YT0 Oeper Havajo
U3 JIESITENLHOCTH aKTepOB-IIYTOB B MepHon (act-
HaXTIIIIS ¥ TPUIBOPHBIX IIYTOB. IMEHHO B 3TOT
MepHO]] IIyTOBCTBO HAYMHAET PAacCMaTPUBATBHCS KaK
BTOpast IIPUPOJIa YEIOBEKA U POTHBOIIOCTABIISETCS
CEpBE3HOCTU M aBTOPUTAPHU3MY IIEPKOBHOTO KYIIbTa
Y XpUCTHUAHCTBA B IIEJIOM; IIIYT CTAHOBHUTCS] HOCUTE-
JeM HMHOHW, HeO(pHIUATbHOW TpaBIbl U HAPOTHOTO
MHEHHS.
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A. Bakmansurova

REALIZATION OF CONCEPT “FOOL” IN
THE LANGUAGE OF THE GERMAN MIDDLE
AGES

Abstract. The article deals with the ways of
verbalization of concept “fool” in diachronia based
on the material of the German language. The lan-
guage representatives of the concept under con-
sideration are analized, semantico-ethymological
analysis is given to language units of German and
other german languages that represent this concept
and semantic shifts of the meaning of the observed
lexical units are traced.

Key words: concept, diachrony, fool, jester.

Aanununa KO.C.

3AUMCTBOBAHUA B HEMELLKO TEPMUHONTOI NN
CEJIbCKOXO3ANCTBEHHOIO MALUIMHOCTPOEHUNA"

Annomayus. B crarbe aHamu3upyercs Mpo-
1ecc oOOTaIieHus] WHOS3BIYHBIM MaTEpHaIOM He-
MELKOU TEPMHUHOJIOTMH CEbCKOXO3IMCTBEHHOIO Ma-
ITUHOCTPOCHHUS, OOOCHOBEIBAIOTCSA MPEUMYIIECTBA
3aMCTBOBAHMSI KaK CII0co0a TepMUHOOOPa30BaAHMSI,
MIPUBOANUTCS DSl Kiaccupukanuii 3auMCTBOBAaHUIN
¢ y4€TOM pas3IUYHBIX ACIEKTOB MX PAacCCMOTPCHHSI,
BBISIBIISIIOTCS 3TAIlbl M TIPUYMHBI TPOIEcca 3amMC-
TBOBAaHHUS B HEMEIKYI0 TEPMUHOJIOTHIO CEIHCKO-
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XO3SHUCTBEHHOTO MAIIMHOCTPOCHUS, paccMaTphBa-
FOTCSI TAKME KOHCTPYKIIMH, KaK THOPHUIIBI U KaJIbKH.
[IpoBen€HHbI aHaIU3 HEMELKOW TEePMUHOJIOTUU
CEITLCKOX03SIICTBEHHOTO MAIIMHOCTPOCHHSI TIOKa-
3aj1, YTO BAKHBIM MCTOYHHMKOM IIOITOJIHECHHMS HCCIIE-
JTyeMOW TePMHUHOJIOTHH SIBIISICTCS TEPMUHOIOTHYIEC-
KO€ 3aMMCTBOBaHWE, OCBAaMBA€MOE€ 3aMMCTBYIOIIUM
SI3BIKOM Ha (POHETHUECKOM, TpapuIeCcKoM, TpaMMa-
THYECKOM M JICKCUICCKOM YPOBHSIX.

Knrouesvie crnosa: MHOS3BIUHBIC 3aMMCTBOBA-






